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• After fastening the doubler plates, insert the firestop plugs (one each on the 

inside and outside (see Figure 3). 
 

 
Fig. 3 
 
• Feed the cables through, then seal the openings with the silicone which is 

supplied with the product. 
 
 

 
 
• F30 cable / pipe bulkheads: Two doubler plates plus the wall plate on which 

the bulkhead is installed -> wall thickness 120 mm 
• F90 cable / pipe bulkheads: Three doubler plates plus the wall plate on 

which the bulkhead is installed -> wall thickness 150 mm 
• Note that the required wall thickness also includes a layer of internal 

insulation (approx. 40 mm) 
• 2 doubler plates: Max. cable diameter which can be fed through = 22 mm 
• 3 doubler plates: No max. cable diameter 
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12.6. Recirculation fan, type SST-UL V4 
 

 
 

12.6.1. Instructions for safe use 
 
To ensure the safe operation of the system, the following basic requirements must 
be met: 
• Temperature at place of installation: between +10°C and +40°C 
• Maximum humidity at place of installation: 60% 
• Limit value for dust content in ambient air: 10mg/m³ 
 
The SST-UL recirculation fan is used to extract and clean the exhaust air from 
hazardous material, safety, chemical and gas cylinder cabinets. The device 
ventilates the cabinet depending on the required air change rate, filters out 
hydrocarbons and indicates the current function by means of two lamps each (RED 
= Error, GREEN = Service). The concentration of hazardous substances in the 
exhaust air is shown in 25% steps. A concentration of 100% corresponds to the 
maximum load. The DSA (dynamic saturation adjustment) function corrects the 
switching point according to the ambient air quality. The device also has two 
potential-free outputs for these signals. It is suitable for extracting air from cabinets 
as defined in EN 14470-1 and DIN 12925 Part 2 and conforms to the requirements 
of TRbF 20, TRGS 510 and GefStoffV. The user is responsible for ensuring safe 
operation of the system in accordance with TRbF 20 Section 15. The statutory limit 
values (TRGS 900 “Occupational exposure limit values” and TRGS 903 “Biological 
limit values”) must be observed at the place of use. 
 

 
 

  

 

PERSONAL INJURY AND MATERIAL DAMAGE  
Improper use could result in broken impellers, fatigue failures or fires 

due to sparks, possibly leading to personal injury or material 
damage. 
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12.6.2. Specific hazards 
 

The device conforms to 2014/34/EU (ATEX) (equipment group II, category 3 and 
temperature classification T4); it is exclusively intended for extracting air from 
Zone 2 or non-Ex zones and must be installed in a safe area. 
Marking: CE  II _/3G c e IIB T4 
 

 
No specific hazards for people or the environment arise provided this equipment 
is used as intended and only with original accessories, and provided this 
Installation and Operating Manual as well as the information on safe 
commissioning are observed. 

 
12.6.3. Operating principle, safe installation, com missioning, 

adjustment, installation / removal, maintenance  
 

The device is shipped ready to use and install with the exception of the control 
cables, which are not included in the scope of supply because they must be 
adapted to the specific conditions on site. You must check the electrical 
specifications (voltage, frequency) and compare them with the information on 
the rating plate prior to connecting the device to the mains. 

 

 
The device may only be installed, operated and maintained by appropriately 
trained, instructed and authorised persons. 
 

 
• Operating principle: The air containing hazardous substances is discharged 

from the hazardous material cabinet via a filter system comprised of a 
coarse filter, a fine filter and an activated carbon filter. 99.9% of all 
hydrocarbons are retained in this way by adsorption. This micro-controlled 
device monitors the volume flow and saturation of the activated carbon filter. 
The operational status is indicated by three LEDs (GREEN, YELLOW and 
RED) as well as by an audible signal. To meet the requirements of TRbF 20 
Annex L, the exhaust function is interrupted as soon as the saturation LED 
shows “Error”. This ensures that no hazardous substances are discharged 
from the cabinet into the workroom. The interior of the device is 
automatically flushed in the event of an error in order to reduce the 
concentration. If flushing does not cause the concentration to fall below the 
setpoint, the device goes into “alarm”. Alarms can only be cancelled by 
authorised persons. Short concentration peaks (less than 9 seconds) are 
simply indicated (all saturation lamps on) without the device going into 
“error”. The coarse and fine filters significantly extend the life of the activated 
carbon filter by retaining dust particles. The actual saturation up to the limit 
value is indicated by the three yellow LEDs in 25% steps. The quality of the 
ambient air is shown by another yellow LED. The brightness of this LED 
varies according to the amount of the hazardous substances. 

 

 
All forms of use which deviate from or exceed the limits of use described above 
are considered to be contrary to the intended purpose. The manufacturer / 
supplier is not liable for any damages resulting from such use; the sole 
responsibility lies with the user. 



 

 

ENGLISH 

Protectoplus Lager- und Umwelttechnik GmbH, Tel. +49 4331/4516-0, Fax +49 4331/4516-11 

Internet: www.protecto.de, E-mail:  info@protecto.de 
- 61 - 

 

• Installation location: the capacity of the recirculating air filter is intended for 
cleaning the air volume from the cabinet (cabinet volume x air turnover). 
Since the exchange air is taken from the ambient air via cabinet air intake, it 
must be taken into account that the concentration of pollutants is influenced 
by the composition of the ambient air. The total concentration of pollutants 
before the filter is therefore composed of the sum of the cabinet and ambient 
concentrations. When installing the cabinet, make sure that the ambient air is 
pollutant-neutral. The device provides an indication of the quality of the 
ambient air using the four-level "DAS" brightness display (in the normal state, 
the LED does not light up). The brightness levels are visible in test mode - 
operation of the test button. 
Polluted air circulation can result in frequently occurring fault messages and 
can eventually lead to shutdowns due to increased concentration values. In 
order to ensure the normal operation of the system, the following installation 
situations should be avoided: 
o Proximity of cleaning facilities where solvent or cleaning agents are 

handled. 
o Proximity of storage of outgassing substances. 
o Proximity of workplaces that generate a lot of dust (sanding, polishing, 

sand blasting etc.) 
o Proximity of workplaces that generate a lot of moisture (washing facilities, 

cooking facilities, chemical/thermal surface treatment baths, dryers, etc.) 
o Proximity of nearby painting activity 
o Proximity of exhaust gas emissions (engine tests in repair shops, forklift 

traffic, incinerators etc.) 
• Installation and commissioning: The device is attached to the cabinet by 

means of the connection fitting (accessory). The potential-free signal outputs 
are connected by the customer if necessary. The device goes into test mode 
as soon as it is connected to the mains supply with the mains plug. The 
LEDs, potential-free outputs and sensors are then checked one at a time. 

• Function check: A function check should be carried out whenever the device 
is started up or as needed (see “Troubleshooting”). When the device is 
connected, or if you press the TEST button, all lamps light up for 3 seconds. 
Following this, the relays for the potential-free contacts are switched on and 
off for 3 seconds each. The flow and saturation sensors are checked in the 
final test sequence. The flow is checked by switching the technical 
ventilation system on and off (5 seconds on, then 5 seconds off). The LEDs 
for the flow change colour from RED to GREEN and the result of the test is 
indicated during the pauses (RED = Error, GREEN = OK). At the end of the 
test, the device automatically goes into normal mode. The exhaust air 
monitoring function can also be checked by briefly covering over the exhaust 
vent in order to throttle the volume flow. 

• Adjustment: The exhaust air monitoring function is set to the required flow 
and saturation at the factory, so that no further adjustments are necessary 
when you start up the device for the first time.  
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• Repairs: Repair work may only be carried out by authorised persons. 
• Maintenance: The device must be checked by an authorised person as and 

when necessary (once a year as a minimum) in accordance with TRbF 20 
Section 15.4. The filters must be replaced or cleaned at the same time. 
Replacement filters can be ordered from the supplier. We recommend 
stocking a set of replacement filters to avoid interrupting operation. The 
device records the operating time internally and outputs an audible signal 
(one 3-second beep every hour after 365 days) to indicate that maintenance 
is due. 

 
12.6.4. Troubleshooting 

 
Fault Cause Remedy 

Device not working No power 
Fuse defective 
Device defective 

Check the mains voltage 
Replace the fuse of the mains 
connector 
Send in the device 

Red flow lamp ON Dust filter clogged 
 
Volume flow interrupted 

Replace the coarse filter 
Replace the fine filter 
Remove the obstruction from the 
exhaust vent 

Red saturation lamp 
ON, audible signal, 
air flow interrupted 

Activated carbon filter 
saturated 
Concentration of 
hazardous substances too 
high 
 
Other hazardous 
substances contained in 
exhaust air 

Replace the filter 
Check the contents of the cabinet and 
remove any leaked substances 
Start up the device again (authorised 
persons only) 
Contact the supplier 
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12.6.5. Specifications 

 

 
 

12.6.6. Characteristic 
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Model : SST-UL 
Ventilation system : RCRv75/2m 
Flow : 10 to 25 m³/h 
Total pressure : Max. 250 Pa 
Sound level : 38 dB(A) at a distance of 3 m 
 
Monitored parameters : - Flow 
- Saturation of 
  activated carbon filter 
 
LEDs : ROT = Error, GREEN = Service 
  25 / 50 / 75% 
  Ambient concentration 
 
Signal outputs : - Potential-free for flow 
- Potential-free for saturation of  
  activated carbon filter 
Contact power : 230 V / 8 A 
 
 
Power supply : 230 V / 50 Hz 
Current consumption : Max. 0.5 A 
 
IP protection : CE  II _/3G c e IIB T4 
 
Frequency : 50 Hz 
Motor protection : PTO 90°C 
Weight : 20 kg 
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12.6.7. Dimensions 
 

 
 

12.6.8.  Accessories shipped with the SST-UL  
 

1. Operating Manual  

2. Connecting cable  

3. Connectors for 
potential-free contacts 

4. Screw plugs (already 
fitted) 

5. Height compensator   

6. Adapt er  

7. Adapter for third -party 
equipment 

 
 

12.6.9. Installing the SST-UL  
 

  
 

• Insert the adapter 
• Place the device on top of the cabinet with the adapter over the exhaust vent, 

then place the height adjuster underneath the device and align 
• Fasten the height adjuster to the cabinet using the screws provided 

  

 

TEST 

   FLOW 

SATURATION 

    POWER 

SATURATION FLOW 

   
 ERROR 

 
 

SERVICE 

75% 
50% 
25%   DSA active 
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12.7. Exhaust fan, type SST AL   
 

 
 

12.7.1. Instructions for safe use 
 

The SST-AL  exhaust fan is used to extract hazardous substances from 
hazardous material, safety, chemical and gas cylinder cabinets as well as from 
acid and lye cabinets (aggressive and / or explosive media with a dust content 
of < 5 g/m³). Ambient temperatures from +10°C to +40°C are permitted. The 
device ventilates the cabinet depending on the required air change rate and 
indicates the current function by means of two lamps each (RED = Error, 
GREEN = Service). The device also has potential-free outputs for these signals. 
It is suitable for extracting air from cabinets as defined in EN 14470-1 and DIN 
12925 Part 2. 

 

 

PERSONAL INJURY AND MATERIAL DAMAGE  

Improper use could result in broken impellers, fatigue failures or fires 
due to sparks, possibly leading to personal injury or material damage. 
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12.7.2 Specific hazards  
 

The device conforms to 2014/34/EU (ATEX) (equipment group II, category 3 
and temperature classification T4); it is exclusively intended for extracting air 
from Zone 2 or non-Ex zones and must be installed in a safe area. Marking: CE 

 II _/3G c e IIB T4 
 

 

All forms of use which deviate from or exceed the limits of use described 
above are considered to be contrary to the intended purpose. The 
manufacturer / supplier is not liable for any damages resulting from such 
use; the sole responsibility lies with the user. 

 
No specific hazards for people or the environment arise provided this 
equipment is used as intended and only with original accessories, and provided 
this Installation and Operating Manual as well as the information on safe 
commissioning are observed. 

 
12.7.3 Safe installation, commissioning, adjustment , installation / removal, 

maintenance  
 

The device is shipped ready to use and install with the exception of the control 
cable and exhaust duct, which are not included in the scope of supply because 
they must be adapted to the specific conditions on site. You must check the 
electrical specifications (voltage, frequency) as well as the resistance of the 
system and compare them with the information on the rating plate prior to 
connecting the device to the mains. 

 

 

The device may only be installed, operated and maintained by 
appropriately trained, instructed and authorised persons. 
 

 
• Installation and commissioning:  The device is attached to the cabinet by 

means of the connection fitting (included). The signal output and the exhaust 
duct are connected. You must ensure that no foreign objects can get into the 
exhaust air monitoring system via the exhaust duct (protective grid). The 
device is ready to use as soon as it is connected to the mains supply with 
the mains plug. The green lamp indicates normal mode. 

• Function check:  A function check should be carried out prior to connecting 
the exhaust duct or as needed (see “Troubleshooting”). To do this, attach 
the device and connect it to the mains supply. The device is ready to use as 
soon as it is connected. The green lamp now lights up permanently. The 
device should go into error mode if you cover over the exhaust air outlet 
briefly in order to throttle the volume flow. Repeat this procedure several 
times. In order to test the monitoring function without removing the device, 
press the TEST button on the rear.  

• Adjustment:  The exhaust air monitoring function is set to the required flow 
at the factory, so that no further adjustments are necessary. 

• Installation / removal:  Repair work may only be carried out by authorised 
persons. 

• Maintenance:  The device requires no maintenance. 
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12.7.4 Troubleshooting  
 

Fault  Cause Remedy  
Device not working No power 

Device defective 
Check the mains supply 
Send in the device 

Red lamp permanently ON 
or blinking, function check 
OK 

System resistance 
too high 

Change the duct layout, reduce the air 
velocity in the duct (by increasing the 
cross-section) 

Red lamp permanently ON, 
function check not OK 

Ventilation system 
sticks, control loop 
defective 

Send in the device 

 
12.7.5 Specifications  

 

 
 
  

Model : SST-AL 
Ventilation system : RCRv75/2m 
Ventilation housing material : Acid and lye-resistant plastic 
Impeller material : Acid and lye-resistant plastic 
Flow : 50 to 200 m³/h 
Total pressure : 250 to 50 Pa 
Speed : 2400 to 2800 rpm 
Sound level* Lp2A : 35 dB(A) 
 
LEDs : ROT = Error, GREEN = Service 
Operating cycles : Min. 1,000,000 
 
Signal output : Potential-free via DIN bush 
Contact power : Max. 230 V / 8 A 
 
Power supply : 230 V +5/-10% 
Current consumption : Max. 0.45 A 
Frequency : 50 Hz 
Motor protection : PTO 90°C 
IP protection : CE  II _/3G c e IIB T4 
Weight : 8 kg 
 
* At a distance of 3 m in accordance with DIN 45635, with air connections on the suction and discharge 
sides 
 

 
 
 

 
 

Signal output assignment  
Max. 230 V / 8 A  
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12.7.6 Characteristic  
 

 
 

12.7.7 Dimensions  
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12.7.8 Accessories shipped with the SST-AL  
 

 

1. Operating Manual  

2. Connectors for potential -free 
contacts 

3. Connection fitting for all cabinet 
types, already fitted 

4. Connection fitting  
(type SST-D only) 

5. Adapter for third -party 
equipment 

6. Adapter for SST -P 

 
 

12.7.9 Installing the SST-AL for cabinets 
 

  
 

• Insert the adapter (6) at the free end of the connection fitting and fasten it with 
the hose clamp provided 

• After preparing the adapter in this way, insert it into the device and the exhaust 
air outlet of the cabinet and fasten it to the cabinet outlet using the hose clamp 
provided. Align the device 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 

3 

4 

5 

6 
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1. Instructions générales de sécurité  

• Respecter les lois et les spécifications concernant le maniement des substances 
dangereuses ainsi que les indications figurant sur ce mode d‘emploi. 

• Les instructions d’utilisation et de montage sont impérativement à conserver sur le lieu 
de mise en place du produit. 

• Suivre les instructions concernant la prévention des accidents et les directives à suivre 
sur les lieux de travail. 

• Les consignes de sécurité en vigueur requises par la loi doivent figurer sur le produit 
de façon à être vues par l’utilisateur. 

• Toutes les indications et consignes de sécurité tout comme la plaque signalétique 
doivent être entretenues de façon à être parfaitement lisibles. 

• Avant la mise en service il convient d’effectuer un contrôle des fonctions pour déceler 
les dommages possibles engendrés durant le transport, le transfert ou résultant d’une 
implantation non conforme. 

• Utiliser l’article uniquement dans son état d‘origine. 
• Respecter les données techniques (volume de stockage, charge max, etc.) 

spécifiques au produit. 
• Une utilisation non conforme peut nuire à la fonction de protection. 
• L’utilisateur doit être au préalable instruit, utilisation interdite à toute personne non 

autorisée. 
• Les contrôles techniques de sécurité nécessaires doivent être uniquement effectués 

par du personel spécialisé et autorisé. 
• La surface d’ouverture des portes doit toujours être libre. 
• Portes / tiroirs sont uniquement ouverts au moment où des produits sont ajoutés ou 

enlevés. 
• Il convient d’assurer une aération technique suffisante (cf. point 6). 
• Avant le stockage de produits chimiques veuillez contrôler la résistance de la surface 

des armoires. 
• Toute fuite de substance dangereuse doit être immédiatement récupérée et enlevée. 
• Pour le stockage de substances agressives (acides, bases ou gaz corrosifs) il 

convient d’utiliser les armoires pour bases et acides spécifiques – risques de corrosion 
des éléments d’aménagement intérieur et des techniques de ventilation. 

• Lister l’intégralité de la réglementation en vigueur et des différentes directives à suivre 
serait beaucoup trop long. C’est pourquoi il convient de contrôler si votre installation 
correspond à la réglementation en vigueur. 
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2. Caractéristiques techniques 

2.1. Distribution et service après-vente 
 
Protectoplus Lager- und Umwelttechnik GmbH 
Grüner Kamp 19-21 
D - 24768 Rendsburg 
Allemagne 
Internet : www.protecto.de 
E-mail : info@protecto.de 
 

2.2. Désignation / usage 
 
Armoire de sécurité conforme à DIN EN 14470, partie 1 (version 2004-04) 
Les armoires de sécurité PROTECTO servent au stockage de liquides 
inflammables dans des locaux professionnels, conformément aux règlements 
nationaux en vigueur. 
 

2.3. Construction 
 
2.3.1. Corps: 

2.3.1.1. Type F30 panneaux ignifuges 
2.3.1.2. Type F90 panneaux ignifuges avec enduction de surface 

catégorie de matériau A2 non inflammable 
 

2.3.2. Fermeture de porte: 
 
2.3.2.1. Fermeture de porte 1 : 
• Fermeture de porte automatique par ferme-porte à bras compas à 

amortissement hydraulique 
• Système de maintien des portes avec fermeture automatique thermo-

régulée de série 
• Monté sur :  

SST-P 11/6 F30, SST-P 6/20 F30, SST-P 12/20 F30,  
SST-P 6/20 F90 (jusqu'à 2010), SST-P 12/20 F90 (jusqu'à 2010)  
 

2.3.2.2. Fermeture de porte 2 : 
• Portes à fermeture automatique en cas d'incendie 
• Monté sur : 

SST-P 11/6 F90, SST-P 6/20 F90, SST-P 12/20 F90,  
SST-LI 6/20 F90, SST-LI 12/20 F90, SST-LI 11/6 F90 
 

2.3.3. Équipement:  
Rayonnages réglables en hauteur, un (1) recouvrement en tôle perforée en 
tant que premier niveau de stockage et un bac de rétention 
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2.4. Caractéristiques techniques 
 
Type F30   Résistance au feu 30 minutes  
Modèle  EN32.196.120 EN31.196.060 EN32U.063.110

Type  SST-P 12/20 F30 SST-P 6/20 F30 SST-P 11/6 F30 

Dimensions extérieures 
Hauteur 

 
env. mm 

 
1960 

 
1960 

 
635 

Largeur env. mm 1195 595 1100 
Profondeur env. mm 595 595 550 

Poids à vide avec rayonnages 
et bac de rétention 

 
env. kg 

 
226 

 
147 

 
97 

Poids total max. si complètement
chargée 

 
env. kg 

 
526 

 
297 

 
172 

Volume utilisable dans 
l'armoire de sécurité 

 
env. m³ 

 
0,88 

 
0,39 

 
0,17 

Volume du bac de rétention 
 

env. l 
 

44 
 

19 
 

24 

Volume du plus grand récipient 
 

env. l 
 

35 
 

15 
 

18 

Capacité portante des rayonnages 
avec répartition uniforme de la 
charge 

 
env. kg 

 
75 

 
75 

 
75 

     

     

Type F90   Résistance au feu 90 minutes  
Modèle  EN92.196.120 EN91.196.060 EN92U.063.110

Type  SST-P 12/20 F90 
SST-LI 12/20 F90 

SST-P 6/20 F90 
SST-LI 6/20 F90 

SST-P 11/6 F90 
SST-LI 11/6 F90 

Dimensions extérieures 
Hauteur 

 
env. mm 

 
1960 

 
1960 

 
670 

Largeur env. mm 1200 600 1100 
Profondeur env. mm 595 595 500 

Poids à vide avec rayonnages 
et bac de rétention 

 
env. kg 

 
600 

 
340 

 
210 

Poids total max. si complètement
chargée 

 
env. kg 

 
900 

 
640 

 
290 

Volume utilisable dans 
l'armoire de sécurité 

 
env. m³ 

 
0,83 

 
0,38 

 
0,18 

Volume du bac de rétention 
 

env. l 
 

44 
 

20 
 

24 

Volume du plus grand récipient 
 

env. l 
 

40 
 

18 
 

21 

Capacité portante des rayonnages 
avec répartition uniforme de la 
charge 

 
env. kg 

 
75 

 
75 

 
75 
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3. Transport 
 

3.1. Mesures de sécurité pendant le transport 
 
Veuillez tenir compte du poids élevé des armoires. De ce fait, les opérations de 
transport doivent en règle générale être effectuées par au moins 2 personnes ! 
 
Attention :  
• Les sécurités de transport dans les joints de porte  ne doivent être retirées 

que directement sur le lieu d'installation !  
 

• Ceci vaut pour les armoires de sécurité des types S ST 12/20 F90 et SST 
11/6 F90, ainsi que des types SST-LI 12/20 F90 et S ST-LI 11/6 F90 : 
La sécurité de transport dans la paroi arrière ne d oit être retirée que 
directement sur le lieu d'installation !  
Le retrait de cette sécurité garantit le verrouilla ge des portes en cas 
d'incendie. 

 
L'armoire de sécurité PROTECTO doit uniquement être soulevée par le dessous à 
l'aide d'auxiliaires de transport adéquats et doit être transportée à la verticale. Il faut 
impérativement éviter de basculer l'armoire pendant le soulèvement et le transport. 

Le basculement peut entraîner des endommagements qui altèrent ou 
détériorent les fonctions de la technique de sécurité intégrée. En outre, 
les secousses doivent être évitées pendant la dépose de l'armoire. 
L'armoire sur pieds est toujours dotée d'un socle et peut être soulevée 
depuis la porte après retrait des cache-socle. 

  
L'armoire au sol d'une largeur de 600 mm peut uniquement être soulevée à l'aide 
de la fourche d'un chariot de manutention. Risque de basculement en cas de 
manutention non professionnelle. Après le transport, reposez les cache-socle ; ils 
font partie de la protection de l'armoire contre l'incendie. Dans le cas contraire, 
l'armoire perd sa résistance au feu et son homologation. 
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4. Installation 

Le sol doit être plan et doit pouvoir supporter le poids de l'armoire de sécurité PROTECTO à 
l'état complètement chargée. En cas de sol irrégulier, l'armoire doit être mise à niveau avec 
des cales en tôle. En raison du risque de basculement, l'armoire doit être vissée solidement 
au niveau du corps, pour des raisons de sécurité. 

Enlever toutes les protections pour le transport. Les produits sont utilisables 
uniquement une fois les protections enlevées. Retirer les clés et la ou les poignée(s) de 
la face supérieure de l'armoire et fixer celle(s)-ci à la porte ou aux portes avec les vis filetées 
jointes. Après l'installation, le plancher de l'armoire de sécurité PROTECTO doit être 
positionné parfaitement à l'horizontale. Sur une armoire à pieds, la mise à l'aplomb peut être 
effectuée à l'aide des pieds de mise à niveau, dans la zone du socle (possibilité de réglage 
sur 25 mm). Les pieds peuvent être réglés depuis l'intérieur de l'armoire à l'aide d'une clé 
Allen (5 mm) passée à travers les alésages, dans le plancher de l'armoire. Cette mise à 
l'aplomb est indispensable pour garantir le parfait fonctionnement de la fermeture 
automatique. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pour les armoires avec pieds : monter, après la mise à niveau, le bandeau d’épaisseur 42 
mm (pour EN9x.xxx) ou 38 mm (pour EN30.xxx) en façade avec les vis de 70 mm 
incluses et poser les capuchons de protection. 

 
Les bandeaux font partie de la protection de l'armoire contre l'incendie. Dans 
le cas contraire, l'armoire perd sa résistance au feu et son homologation. 
 

La situation du lieu effectif d'utilisation/de service de l'armoire de sécurité doit assurer que 
celle-ci 
- ne peut pas être endommagée par des véhicules, 
- n'est pas exposée à une source de chaleur directe ou indirecte, 
- est protégée de l'humidité, 
- n'est pas exposée à une température de service inférieure à 5 °C ou supérieure à +40 °C. 
 
Indication concernant le stockage d’accumulateurs l ithium-ion (Type SST-LI):  
En cas de combustion des accus lithium-ion, il est possible qu’une épaisse fumée se 
dégage. Les armoires servent en première ligne à maîtriser l‘incendie, mais ne sont 
pas étanches à la fumée. PROTECTO conseille la pose d’un détecteur de fumée à 
proximité de l‘armoire, qui commande une aération latérale afin d’aspirer les gaz de 
fumée en cas d’incendie. 
 
 

«Enlever les 
protections pour 

le transport» 
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5. Mise en service 

5.1. Portes à battants 
 

Les portes sont verrouillables au moyen du cylindre de fermeture intégré et peuvent 
être ouvertes indépendamment l'une de l'autre. 
Le ferme-porte est réglé en usine pour fonctionner parfaitement à température 
ambiante. En cas de variations de température extrêmes, la durée d'adaptation à la 
température ambiante peut atteindre 12 heures. 
 

Attention : la force de fermeture et/ou la vitesse de fermeture du ferme-porte 
ne peuvent être modifiées que par du personnel spéc ialisé agréé. 
 

Le système de maintien des portes est débloqué à une température de 
déclenchement de 50 °C (+0/-10 °C) 
et ferme la porte automatiquement. 
 

5.2 Montage des rayonnages 
 

En cas d'équipement avec étagères de rétention (acheminent les fuites de liquides 
dans le bac de rétention) en tant que tablettes :   
• Les rayonnages joints ainsi que les chevilles de supports de rayonnages (4 à 5 

par rayonnage) et les vis de fixation (4 par rayonnage) sont placés départ usine 
dans l'armoire pour produits dangereux.  

• Pour le positionnement des rayonnages, insérer les chevilles de supports dans 
la position souhaitée dans la paroi latérale. 

• Placer les rayonnages sur les supports et passer les vis jointes (4 x par 
rayonnage) dans la paroi du bac de rétention et la paroi de l’armoire (pour 
empêcher le basculement et le coulissement).  
Pour la connexion du potentiel : brancher la borne de mise à la terre dans 
l'angle arrière droit du rayonnage de rétention et veiller à poser le disque denté 
entre la paroi extérieur du rayonnage et le film de protection argenté. 
 

 

En cas d'équipement avec bac au sol (recueille lui-même les  fuites de liquides) en 
tant que tablette :   
• visser avec les 4 vis 4,5 x 35 mm sur les parois latérales pour empêcher le 

basculement et le coulissement.   
 
 

 

 
Le rayonnage le plus haut doit se trouver au max. à 1,75 m du sol.   
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5.3. Bac de rétention / recouvrement en tôle perfor ée   
 
Le bac de rétention situé dans la partie basse de l'armoire de sécurité PROTECTO 
a la fonction de recueillir les liquides s'écoulant à l'intérieur de l'armoire et ne 
constitue pas une surface de rangement supplémentaire pour les bidons à stocker.   
 
Lorsque le bac de rétention est utilisé avec l'insert en tôle perforée, celui-ci peut 
servir de surface de rangement supplémentaire pour le stockage de récipients. Le 
volume du bac de rétention est alors cependant réduit d'env. 2 %.   
 
En cas d'équipement avec bac au sol en tant que tablette, vous trouverez le volume 
de rétention dans la liste "Caractéristiques techniques  -> Volume du bac de 
rétention" :   
 
 

5.4. Remplacement ou contrôle du bac de rétention   
 
Avant de retirer le bac de rétention, il convient de vidanger au 
préalable les liquides écoulés qui s'y trouvent et de les éliminer de 
manière appropriée.   Assurez-vous de bien raccorder de nouveau 
le bac de rétention au sol à la connexion du potentiel après le 
démontage. 

 
5.5. Quantités de stockage 

 
Le bac de rétention doit pouvoir absorber au moins 10 % du volume (total) stocké, 
mais au moins 110 % du contenu du plus grand récipient stocké ; veuillez tenir 
compte des symboles de sécurité apposés à l'extérieur de l'armoire. Veuillez vérifier 
la situation ; il peut être éventuellement nécessaire d'agrandir le bac de rétention si 
le contenu du plus grand récipient dépasse le volume du bac de rétention équipant 
le type d'armoire concerné. 
 
 

6. Ventilation 

6.1. Généralités 
 

Tous les modèles peuvent être raccordés à un système technique d'extraction par 
le manchon d'extraction. Veuillez vous reporter aux règlements nationaux 
respectivement en vigueur pour les prescriptions concernant le renouvellement 
d'air, les pertes de pression maximales et les conduites d'évacuation d'air. 
 
Exemple : Allemagne 
 

Selon le règlement technique pour liquides inflammables TRbF 20, annexe L, les 
armoires de sécurité PROTECTO doivent être raccordées à un système technique 
d'extraction relié à l'air libre à un endroit sans danger, pour des raisons de sécurité. 
Dans une armoire de sécurité ventilée dont les portes sont fermées, l'air doit être 
renouvelé au moins 10 fois par heure et la chute de pression ne doit pas excéder 



 

 

FRANÇAIS   
 

Protectoplus Lager- und Umwelttechnik GmbH, Tel. +49 4331/4516-0, Fax +49 4331/4516-11 

Internet: www.protecto.de, E-mail:  info@protecto.de 
- 79 - 

 

1,5 mbar (150 Pa). Contrôler le renouvellement de l'air, par ex. avec un petit tube 
de fumée et le documenter ! 
 
 
En cas de raccordement de l'armoire de sécurité PROTECTO à une ventilation 
technique existante, le fonctionnement de la ventilation doit être assuré 24 heures 
sur 24. 
 
Modèle Type Débit volumique  

Renouvellement de l'air 10 fois 
Chute de pression dans 

l'armoire 
 
EN31.196.060 

 
SST 6/20 F30 

 
env. 5,0 m³/h 

 
env. 1 Pa 

EN32.196.120 SST 12/20 F30 env. 10,0 m³/h env. 1 Pa 
EN32U.063.110 SST 11/6 F30 env. 5,0 m³/h env. 1 Pa 
EN91.196.060 SST 6/20 F90 env. 5,0 m³/h env. 1 Pa 
EN92.196.120 SST 12/20 F90 env. 10,0 m³/h env. 1 Pa 
EN92U.063.110 SST 11/6 F90 env. 5,0 m³/h env. 1 Pa 

  
6.2. Raccordement à un système d'extraction 

 
Les orifices de sortie et d'entrée d'air se trouvent dans le plafond et dans le 
panneau arrière des armoires de sécurité PROTECTO. Il convient d'enficher le 
raccord sur le manchon d'extraction (voir croquis) et de brancher la conduite de 
sortie d'air (conduite tubulaire en métal ou en plastique ignifugé). L'air entrant peut 
provenir du local et dans des conditions de service normales, il n'est pas nécessaire 
de disposer d'un apport d'air supplémentaire de l'extérieur. 
 
L'installation d'une ventilation technique ou le raccordement à un système 
d'extraction existant n'est pas compris dans le programme de livraison PROTECTO. 
Veuillez vous adresser à une entreprise spécialisée en technique de ventilation de 
votre région. 

 
6.3. Choix du ventilateur (voir également le chapit re 12.6) 

 
Seule l'utilisation de ventilateurs conformes aux spécifications techniques définies 
dans la fiche de normalisation 24169 partie 1 de la VDMA est autorisée. S'il se 
trouve en dehors du flux d'air, le moteur du ventilateur n'est pas soumis à des 
directives particulières. Dans le cas où l'armoire de sécurité n'est pas installée en 
atmosphère explosible, cela signifie, selon la VDMA, "Intérieur de la conduite 
d'extraction : zone 2, Extérieur : atmosphère non explosible". 
 
En atmosphère explosible, le moteur doit également être protégé contre les 
explosions.  
 
Avant le montage du ventilateur, contrôlez si votre réseau domestique local est 
adapté au fonctionnement du ventilateur. Le ventilateur doit être raccordé et 
contrôlé par un électricien. Le résultat de la mesure doit être documenté. 
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6.4. Fonctionnement sans ventilation technique 
 

L'armoire pour produits dangereux PROTECTO peut également être installée selon 
les TRGS 510, annexe 3, numéro 2.2 et utilisée sans raccordement à une ventilation 
technique. 

 
Il faut alors tenir compte de ce qui suit : 
• Il faut mettre l’armoire à la terre, afin d’éviter tout chargement électrostatique. Pour 

ce faire brancher la prise de terre standard qui se trouve au dos de l‘armoire avec 
un câble de terre adapté.   

• L'intérieur de l'armoire est une atmosphère explosible zone 1. 
• Dans un périmètre d'au moins 2,5 m autour de l'armoire, jusqu'à une hauteur d'au 

moins 0,5 m au-dessus du sol, on est en atmosphère explosible zone 2. 
• Si le lieu d'installation (local professionnel) est doté d'une ventilation technique 

assurant un renouvellement de l'air d'au moins 5 fois, la zone explosible 2 autour 
de l'armoire est réduite à 1 m autour de l'armoire et 0,3 m au-dessus du sol. 

• Il convient de repérer la zone explosible par des symboles correspondants. 
D’autre part il convient de tenir compte de tous les autres dispositifs ayant trait à 
une zone Ex (entre autres pas de source d’étincelles, appareil avec protection Ex).  

 

7. Fonctionnement 

7.1. Principes à respecter 
 

Symboles de sécurité 
Tous les modèles portent les symboles de sécurité conformes à la norme EN 
14470-1. 
 
Quantités de stockage / stockage commun 
Tenez compte des règlementations nationales en vigueur en fonction de la 
catégorie de type de l'armoire. 
 

7.2 Indications concernant le stockage d’accumulate urs lithium-ion (de type SST-
LI) 
 
En cas de stockage d’accumulateurs lithium veuillez tenir compte de la publication 
de l’organisme allemand de prévention des risques (GDV: VdS-Richtlinie 3103 
(2016-05)– Fiche technique comment éviter les dégâts. 
 
Fermeture des portes 
Pour le stockage d’accumulateurs lithium-ion il convient de toujours garder la porte 
de l’armoire fermée, elle est  uniquement ouverte au moment du remplissage ou du 
retrait de marchandise.  
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8. Mise hors service 

En raison du risque d'incendie et d'explosion, veuillez tenir compte des délais suivants : 
 

8.1. Après un incendie 
 

Attention : après un incendie, les armoires ne doivent être ouvertes qu'au terme 
d'une durée correspondant à 6 fois la durée de l'incendie. En fonction de la durée 
de l'incendie, un mélange inflammable de vapeur et d'air est susceptible de s'être 
formé. Avant l'ouverture, tenir toutes les sources de flamme à une distance d'au 
moins 10 m autour de l'armoire. N'ouvrir les portes qu'avec d'extrêmes précautions. 
Utiliser uniquement des outils ne produisant pas d'étincelles. 
Après un incendie l’armoire doit être uniquement ouverte par les pompiers ou 
autres personnes autorisées.  
 
Lors de la manoeuvre d’ouverture, tenir un extincteur approprié à portée et veiller à 
porter une combinaison de protection personnelle.   
 
Un indicateur d’une prolongation de la durée d’attente avant l’ouverture de la porte 
de l’armoire est fourni par la surface de l‘armoire elle-même. Tant qu’elle est 
chaude elle ne peut pas encore être ouverte. 
 
 
Aprés un incendie, l’armoire de sécurité PROTECTO ne peut plus être utilisée. Lors 
d’un incendie, il n’est pas impossible que le développement de la chaleur provoque 
un endommagement des caractéristiques coupe-feu de l’armoire et porte entrave à 
la certification de résistance au feu d’au moins 90 minutes de l’armoire en question.   
 

8.2. Mise au rebut 
 
L‘armoire peut être mise au rebut avec d’autres armoires de même nature et ses 
matériaux de construction ne présentant aucun risque, elle ne doit pas être 
assimilée aux déchets dangereux. 
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9. Maintenance / entretien 

L'armoire de sécurité PROTECTO est une installation de sécurité technique. 
Conformément au §4, al. 3 du décret sur les lieux de travail  ArbStättV, au § 10 du 
règlement allemand sur la sécurité d'exploitation et aux Règles Professionnelles de 
Sécurité et d'Hygiène du Travail BGR 234, un contrôle technique de sécurité doit être 
effectué par un expert au moins une fois par an. 
 
Un contrôle de l'armoire de sécurité PROTECTO est nécessaire après l'installation et 
avant la mise en service, puis selon les intervalles indiqués ci-après, ainsi qu'après des 
modifications ou des réparations, pour vérifier l'absence de dommages ou de défauts 
identifiables extérieurement. 

 
9.1. Contrôle quotidien 

 
- Les fuites de liquides doivent être épongées immédiatement et éliminées de 

manière appropriée. 
- Vérifiez régulièrement si l'armoire de sécurité PROTECTO présente des 

endommagements mécaniques, de l'encrassement et de la corrosion : 
 

9.2. Contrôle mensuel 
 
Le contrôle mensuel englobe les points suivants : 
 
9.2.1. Fermeture de porte : Ouvrez la porte et contrôlez-en la parfaite fermeture. 

 
9.2.2. Ventilation : Testez l'efficacité de la ventilation avec un brin de laine, un 

appareil de mesure ou autre. 
 

9.2.3. Joints : Contrôlez le positionnement correct des joints dans la feuillure et 
sur l'épaisseur de la ou des porte(s). En cas d'endommagements visibles, 
les joints doivent être remplacés immédiatement. 

 
9.3. Contrôle par notre service de maintenance 

 
La vérification des armoires de sécurité est prescrite selon DIN EN 14470, partie 1. 
La technique actuelle préconise un intervalle de maintenance annuel.  
 
Nous offrons tant des inspections individuelles que des contrats de maintenance. 
 
Veuillez vous adresser directement à nos collaborateurs : 
Tél. : +49 4331/4516-27 
E-Mail : wartung@protecto.de 
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9.4. Dysfonctionnement 
 
Dysfonctionnement  Cause possible  Solution possible  
La porte ne ferme 
pas. 

L'armoire de sécurité n'est 
pas d'aplomb. 

Procéder à la mise à 
l'aplomb de l'armoire de 
sécurité (réglage au moyen 
des pieds de mise à niveau). 

Absence d'aspiration Vanne de protection contre 
l'incendie fermée car fusible 
défectueux 

Remplacement du fusible par 
SAV technique 

Ouverture et 
fermeture difficiles 
des portes 

Renouvellement de l'air dans 
l'armoire trop élevé, corrosion 
au niveau des pièces mobiles 
(charnières, etc.) 

Régler le renouvellement de 
l'air sur un niveau plus bas, 
éliminer la rouille, lubrifier les 
pièces, enlever les 
substances agressives de 
l'armoire pour produits 
dangereux, informer le SAV 
technique. 

 
En cas de dysfonctionnements éventuels, remettre au SAV technique le numéro du 
modèle d'armoire, de fabrication et de clé.  
Une description du dysfonctionnement peut être très utile lors du dépannage.  

 

10. Mode d'emploi 

L'exploitant est tenu de rédiger un mode d'emploi sous une forme compréhensible 
et dans la langue de ses employés, en tenant compte des instructions d'utilisation 
et des données spécifiques à l'entreprise. 
 
L'exploitant doit afficher le mode d'emploi à un emplacement adéquat de l'atelier. 
 
Dans le mode d'emploi, instituez un contrôle de l'armoire au moins une fois par an, 
incluant notamment le contrôle du déclenchement thermique du système de 
maintien des portes et des joints. 

 



 

 

FRANÇAIS   
 

Protectoplus Lager- und Umwelttechnik GmbH, Tel. +49 4331/4516-0, Fax +49 4331/4516-11 

Internet: www.protecto.de, E-mail:  info@protecto.de 
- 84 - 

 

11. Schémas de raccordement 

 
Mise à la terre  

 

 
 
Ventilation  
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Ventilation   
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12. Accessoires en option  

12.1. Remarques générales relatives à la sécurité d e fonctionnement 
 

• Les instructions d'utilisation et de montage doivent être conservées en 
permanence sur le lieu d'utilisation du renfort de traversée pour 
câbles/conduites de chaque produit. 

• Les consignes de sécurité prescrites par la loi doivent être affichées à un 
emplacement visible des utilisateurs. 

• Veuillez respecter  
- les directives en vigueur du VDE 
- les obligations émises par le service de protection contre les incendies 
- la législation générale sur la construction et les obligations en termes de 

construction 
- les consignes de prévention des accidents du travail et les directives sur les 

ateliers 
- veuillez suivre les consignes du service technique de surveillance. 

• Pour l'évaluation des aspects concernant la protection contre l'incendie et la 
technique de construction, respecter la norme DIN 4102. 

• Les travaux sur les installations électriques doivent être effectués hors 
tension et assurés par des électriciens qualifiés. 

• Utilisez uniquement des produits en bon état. 
• Assurez la réalisation des contrôles de sécurité technique exigés par un 

personnel agréé. 
• Les endommagements et les dysfonctionnements dus à un transport et un montage 

inadéquats ne peuvent être évités en toute sécurité que par un personnel spécialisé, 
formé par nos soins et agréé. 

• Veuillez respecter les données techniques figurant dans notre catalogue ou la 
fiche de données du produit correspondant. 

• Veuillez noter que selon leur emplacement, les éléments d'aménagement intérieur 
des armoires peuvent générer la formation de "points chauds". De ce fait, il 
convient de veiller à une répartition la plus régulière possible des éléments montés. 
Le cas échéant, ceci doit être vérifié par une mesure de contrôle à l'intérieur. 

• L'accès au renfort de traversée pour câbles/conduites doit être interdit aux personnes 
non autorisées. 

• Une installation inadéquate peut altérer la fonction de protection. 
• Veuillez respecter toutes les consignes de ces instructions d'utilisation et de 

maintenance. 
• Les vissages avec le bâtiment doivent uniquement être effectués avec des  

vis et chevilles homologuées et adéquates. 
• Il convient de vérifier en fonction du bâtiment si les vis et chevilles sont adaptées. 
• Les plaques de doublage du renfort de traversée pour câbles/conduites ne 

doivent pas être collées, peintes ou recouvertes d'un autre type d'enduction. 
• Une liste exhaustive de toutes les dispositions et directives légales à respecter 

serait bien longue à établir.  
Par conséquent, veuillez toujours contrôler si votre installation est conforme aux 
dispositions en vigueur.  
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12.2. Utilisation conforme à la destination  
 

• Le produit décrit dans les présentes instructions d'utilisation et de montage a été 
construit conformément au niveau actuel de la technique et aux règles techniques 
reconnues en matière de sécurité. 

• Les produits doivent uniquement  
- être mis en œuvre conformément à leur destination et  
- être utilisés dans un parfait état de sécurité technique. 

• Les plaques de doublage sont réalisées à partir d'éléments en plaque non 
métalliques, enduits et sont à l'extérieur comme à l'intérieur de couleur gris clair, 
similaire à RAL 7035. Les arêtes sont de couleur contrastante. 

• L'effet coupe-feu est assuré par le traitement des plaques ignifugées selon DIN 4102. 
• En cas de pose correcte, les renforts de traversée pour câbles/conduites présentent 

une résistance au feu de plus de 30 ou 90 minutes et sont étanches à la fumée en 
cas de combustion de câbles (feu couvant). 

• Pour la manipulation du produit et la bonne procédure lors de l'introduction des 
câbles, veuillez suivre précisément ces instructions d'utilisation 

• Occupation max. des câbles : 60 % 
• Tout autre utilisation est considérée non conforme. PROTECTO n'assume aucune 

responsabilité pour les dommages causés et les dommages consécutifs en résultant. 
 

12.3. Garantie, déclaration de cession 
 
Pour garantir le fonctionnement optimal de nos produits, il est impératif de respecter les 
consignes de montage. 
PROTECTOPLUS n'assume aucune garantie pour les dommages sur d'autres produits 
pouvant apparaître du fait du montage ou de la mise en œuvre du produit. 
La garantie de PROTECTOPLUS s'étend aux produits livrés. 
Les modifications ou altérations de la construction sont uniquement autorisées après 
consultation de PROTECTOPLUS, 
sous peine d'annulation de l'homologation et de la garantie. 
La garantie pour les prestations de montage doit être assurée par l'entreprise assurant le 
montage/l'installation. 
Les demandes en garantie et en responsabilité afférentes à des dommages corporels et 
matériels sont exclues, dès lors qu'elles sont liées à une ou plusieurs des causes 
suivantes : 

• montage, mise en service, utilisation et maintenance non conformes, 
• non-respect des consignes en matière de transport, stockage, utilisation et montage, 
• réparations incorrectes 
• événements catastrophiques causés l'intervention de tiers et la force majeure. 

 
Droits de propriété intellectuelle 
Modèles d'utilité déposés auprès de l'Office allemand des brevets en vue de protéger 
l'innovation et la construction.  
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12.4. Traversée de câble/conduite unique  
Instructions de montage et d'utilisation 

 
 

12.4.1. Étendue de la livraison 
 

 
 

12.4.2. Positionnement (pas avec renfort de travers ée pour 
câbles/conduites) 
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12.4.3. Instructions de montage 

 

 
 
 
 
 

Sous réserve de modifications techniques ! 
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12.5. Instructions de montage et d'utilisation 
pour renfort de traversée coupe-feu pour câbles et conduites 

 
pour armoires de sécurité de type SST-P  

 

 
 
 

12.5.1. Étendue de la livraison 
 

• 3 plaques de doublage 200 x 200 mm, avec orifice central Ø 135 mm 
et trous de fixation noyés dans la zone de bordure 

• 12 vis de fixation/à tête noyée 4,5 x 70 mm 
• 2 bouchons coupe-feu Ø 134 mm 
• 1 cartouche de silicone coupe-feu 
• 1 ex. des instructions de montage et d'utilisation 
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12.5.2. Instructions de montage  
  

Renfort de traversée coupe-feu pour câbles et condu ites 
 
• La position du renfort de traversée pour câbles et conduites (sur nos 

produits) doit être déterminée sur place en tenant compte des 
dimensions de la plaque de doublage. 

• Percer un orifice Ø 135 mm avec un foret-couronne (voir fig. 1). 
• Les plaques de doublage peuvent servir d'aide au marquage pendant 

l'opération. 
 

 
Fig. 1 
 
• Poncer les bords de l'orifice avec du papier-émeri (ATTENTION : 

bords coupants). 
• Des avant-trous Ø 3,5 x 35 mm pour la fixation des plaques de 

doublage doivent être dessinés sur place et percés (voir fig. 2). 
 
 

 
Fig. 2 
 
• Positionner les plaques de doublage exactement sur l'orifice percé 

Ø 135 mm et les fixer avec les vis à tête noyée jointes, une fois que 
les avant-trous ont été réalisés dans la paroi. 

• Les trous de fixation sur la plaque de doublage sont disposés de 
manière décalée, ce qui permet de visser la plaque de doublage sur 
une autre plaque de doublage ; tourner la plaque de doublage à 180° 
pendant l'opération. 
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• Après la fixation des plaques de doublage, insérer les bouchons 

coupe-feu, respectivement 1x depuis le côté intérieur et extérieur (voir 
fig. 3). 

 

 
Fig. 3 
 

• Après le passage des câbles, les orifices apparus doivent être 
bouchés avec le silicone joint. 

 
 

 
 

• En cas d'utilisation en tant que renfort de traversée pour 
câbles/conduites F30, deux plaques de doublage, plus panneau mural 
sur lequel est réalisé le montage  -> épaisseur de paroi 120 mm  

• En cas d'utilisation en tant que renfort de traversée pour 
câbles/conduites F90, trois plaques de doublage, plus panneau mural 
sur lequel est réalisé le montage  -> épaisseur de paroi 150 mm  

• Noter dans ce cas qu'une couche d'isolation intérieure (env. 40 mm) 
fait également partie de l'épaisseur de paroi exigée. 
 

• 2 doublages = diamètre max. du câble pouvant être introduit 22 mm 
• 3 doublages = diamètre du câble illimité 
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12.6. Appareil de circulation d'air type SST-UL V4   
 

 
 

 
 

 

12.6.1. Indications pour l'utilisation en toute séc urité 
 

Afin de garantir une utilisation en toute sécurité de l‘installation, il convient de 
remplir les conditions de base suivantes: 
• Température sur le lieu de montage: entre +10°C et +40°C 
• Humidité de l’air maximale sur le lieu de montage: 60% 
• Valeur limite pour le taux de poussière de l’entrée d’air: 10 mg/m³ 

 
L'appareil de circulation d'air de type SST-UL sert à l'aspiration et à l'épuration de 
l'air évacué des armoires de sécurité/pour produits dangereux, des armoires pour 
produits chimiques et pour bouteilles de gaz. La température environnante 
admissible va de +10 °C à + 40 °C, l'humidité relative de l'air sur le lieu 
d'installation ne doit pas dépasser 55 %. L'appareil ventile l'armoire en tenant 
compte du renouvellement de l'air prescrit, filtre les hydrocarbures et affiche l'état 
de fonctionnement par deux témoins lumineux : ROUGE – Dérangement / VERT – 
Marche. La concentration en substances nocives dans l'air évacué est affichée par 
paliers de 25 %. Une concentration de 100 % correspond à la limite de charge. La 
fonction DSA (Adaptation dynamique de saturation) corrige le point de commutation 
en fonction de la qualité de l'air ambiant. En outre, l'appareil dispose de deux 
sorties sans potentiel pour ces signaux. L'appareil est adapté pour l'aspiration des 
armoires définie dans les normes EN 14470-1 et DIN 12925 partie 2 et conforme 
aux directives TRbF 20, TRGS 510 et GefStoffV. L'utilisateur est responsable du 
fonctionnement du système en toute sécurité conformément à TRbF 20, chap.15. 
Les valeurs limites prescrites par la législation (TRGS 900 "Valeurs limites sur le 
lieu de travail" et TRGS 903 "Valeurs limites biologiques") doivent être respectées 
sur le lieu d'installation. 

 
  

 

DOMMAGES CORPORELS ET MATÉRIELS  
Une utilisation non conforme à la destination peut entraîner des ruptures du rotor, 
des ruptures permanentes et des incendies par formation d'étincelles, pouvant 
causer des dommages corporels et matériels. 
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12.6.2. Information sur les risques particuliers 
 

Selon la directive 2014/34/EU (ATEX), l'appareil correspond au groupe 
d'appareils II, catégorie d'appareils 3 et classe de température T4 et est 
exclusivement destiné à l'aspiration dans la zone 2 ou dans une zone non 
explosible et à l'installation dans une zone non explosible. 
Label de sécurité : CE  II _/3G c e IIB T4 

 
En cas d'utilisation conforme à la destination, de mise en œuvre des accessoires 
d’origine et de respect des instructions d'installation et montage ainsi que des 
consignes pour la mise en service en toute sécurité, cet appareil ne constitue 
aucun danger particulier pour les personnes et l’environnement. 

 
12.6.3. Mode de fonctionnement, installation en tou te sécurité, mise en service, 

réglage, montage/démontage, maintenance 
 

L'appareil est livré prêt à fonctionner et à monter. Ceci ne concerne pas les 
câbles de commande, non compris dans la livraison car devant être adaptés aux 
particularités locales. Avant le raccordement au réseau, il est nécessaire de 
vérifier les données électriques de raccordement (tension, fréquence) et de les 
comparer avec les données de l'appareil. 

 
• Fonctionnement : l'air chargé en substances nocives est extrait de l'armoire 

par un système de filtre constitué d'un filtre grossier, d'un filtre fin et d'un filtre 
à charbon actif. Les hydrocarbures sont alors retenus à 99,9 % par 
adsorption. L'appareil est commandé par un microcontrôleur et surveille le 
débit volume et la saturation du filtre à charbon actif. L'état de fonctionnement 
est signalé par des témoins lumineux correspondants (VERT, JAUNE ou 
ROUGE) et un signal acoustique. En vue de satisfaire aux exigences de la 
directive TRbF 20 annexe L, la ventilation est interrompue dès que la 
surveillance de saturation commute sur "Dérangement". Cette coupure 
empêche les substances nocives en provenance de l'armoire pour produits 
dangereux de se répandre dans le local ou l'atelier. Après un dérangement, 
une phase automatique de balayage se déclenche pour abaisser la 
concentration à l'intérieur de l'appareil. Si la concentration n'est pas inférieure 
à la valeur de consigne à la fin de la phase de balayage, l'appareil passe à 
l'état d'alarme. Celui-ci peut uniquement être supprimé par du personnel 
qualifié. De brefs pics de concentration (moins de 9 s) sont seulement 
affichés (tous les témoins de saturation sont allumés) sans que l'appareil 
passe en "Dérangement". Le filtre grossier et le filtre fin retiennent les 
particules de poussière et prolongent ainsi considérablement la durée de vie 
du filtre à charbon actif. Le degré de saturation momentané jusqu'à la valeur 

 
Toute autre utilisation ou toute utilisation dépassant ce cadre est considérée 
comme non conforme à la destination. Le fabricant / fournisseur rejette toute 
responsabilité pour les dommages pouvant en résulter, l'utilisateur est seul 
responsable. 

 
L'appareil doit uniquement être installé, utilisé et entretenu par des personnes 
qualifiées, formées et agrées. 
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limite est affiché par paliers de 25 % par les trois LED. La qualité de l'air 
environnant est affichée par une LED jaune. Sa luminosité dépend de la 
saturation de l'air. 

• Lieu de montage : La puissance du filtre d’aération est adaptée au volume 
d’air de l’armoire à purifier (volume de l‘armoire x renouvellement de l‘air). Du 
fait que l’air échangé à partir de l‘air ambiant est insufflé par l’aération d’air de 
l‘armoire, il convient de tenir compte du fait que la concentration des 
substances nocives est influencée par la composition de l’air ambiant. La 
totalité de la concentration des substances nocives devant les filtres se 
compose de la somme de la concentration des armoires et de la 
concentration ambiante. C’est pourquoi il est particulièrement important lors 
de l’installation de l’armoire de veiller à ce que l’air ambiant soit libre de 
substances nocives. Un indice concernant la qualité de l’air ambiant est fourni 
par l’appareil grâce  à l’indicateur lumineux à quatre niveaux (À l’état normal 
la LED ne brille pas). Les niveaux de luminosité sont visibles en mode test – 
utilisation du bouton test. Un air ambiant altéré peut engendrer des messages 
de disfonctionnement fréquents et enfin la déconnexion pour cause de taux 
de concentration élevés. Afin de garantir une utlisation normale de 
l‘installation, il est conseillé d‘éviter l’implantation à proximité de : 
o stations de nettoyage, dans lesquelles des solvants ou détergents sont 

utilisés. 
o entrepôts avec des substances gazeuses. 
o lieux de travail produisant beaucoup de poussiére (ponçage, polissage, 

sablage, etc.) 
o lieux de travail produisant beaucoup d’humidité (Stations de lavage, 

cuisines, piscines pour le traitement chimique/thermique des surfaces, 
séchage, etc.) 

o travaux de peinture 
o lieux d’émission de particules fines (Testeurs de moteurs de garages, 

circulation de gerbeurs, incinérateurs, etc.) 
• Installation et mise en service : l'appareil est branché à la partie supérieure de 

l'armoire au moyen du raccord (accessoire). Les sorties de signaux sans 
potentiel sont raccordées côté bâtiment en cas de besoin. L'appareil est 
raccordé par une fiche de secteur au réseau électrique et passe 
immédiatement en mode de test. Le fonctionnement des témoins lumineux, 
des sorties sans potentiel et des capteurs est contrôlé successivement. 

• Contrôle de fonctionnement : il convient d'effectuer un contrôle de 
fonctionnement à la mise en service ou en cas de besoin - voir chapitre 
Dysfonctionnement. Après le raccordement ou l'actionnement de la touche 
TEST, toutes les lampes clignotent pendant 3 s. Ensuite, les relais des 
contacts sans potentiels sont également activés et coupés pendant 3 s. Lors 
de la dernière séquence de test, les capteurs du débit volume et de la 
saturation sont contrôlés. Le contrôle du débit volume est effectué par la mise 
en circuit et la coupure du ventilateur (5 s marche / 5 s arrêt). Les témoins 
lumineux du débit volume passent respectivement du ROUGE au VERT, 
pendant les phases de repos, les lampes affichent le résultat du test : 
ROUGE – pas OK / VERT– OK. Après le mode de test, l'appareil passe 
automatiquement en fonctionnement standard. Il est aussi possible de 
contrôler la surveillance de l'extraction d'air en recouvrant brièvement l'orifice 
de sortie d'air - réduction du débit volume. 
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• Réglage : la surveillance de l'extraction d'air est réglée en usine sur le débit 
volume et le niveau de saturation requis et ne nécessite par conséquent pas 
d'autres réglages à la première mise en service.  

• Réparations : les travaux de réparation doivent être effectués exclusivement 
par du personnel qualifié. 

• Maintenance : en cas de besoin, mais au moins une fois par an, l'appareil doit 
être vérifié par du personnel qualifié, conformément à la directive TRbF 20, 
chap. 15.4 et les filtres doivent être remplacés ou nettoyés. Des filtres de 
rechange peuvent être commandés auprès du fournisseur. Pour un 
fonctionnement sans interruptions, nous recommandons d'avoir en stock un 
jeu de filtres de rechange. L'appareil réalise un enregistrement interne de sa 
durée de fonctionnement et avertit de la prochaine maintenance par un signal 
acoustique (au bout de 365 jours, un bip de trois secondes par heure). 

 
 

12.6.4. Dérangement 
 

Dérangement Cause Dépannage 
Pas de 
fonctionnement 

Absence de tension 
Fusible défectueux 
Appareil défectueux 

Contrôler la tension secteur 
Remplacer le fusible sur le connecteur 
secteur 
Envoyer l'appareil pour réparation 

Témoin rouge du 
débit volume allumé 

Filtre à poussière colmaté 
 
Débit volume interrompu 

Remplacer le filtre grossier 
Remplacer le filtre fin 
Dégager l'orifice de sortie d'air 

Le témoin de 
saturation rouge est 
allumé, signal 
acoustique présent, 
débit d'air interrompu 

Filtre à charbon actif 
saturé 
Concentration des 
substances nocives trop 
élevée 
 
Autres groupes de 
substances nocives dans 
l'air sortant 

Remplacer le filtre 
Contrôler le contenu de l'armoire, 
nettoyer les fuites de liquides. 
Redémarrage uniquement possible par 
du personnel qualifié. 
Contacter le fournisseur. 
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12.6.5. Propriétés 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
12.6.6. Courbe caractéristique 

 
 

  

Type : SST-UL 
Ventilateur : RCRv75/2m 
Débit volume : 10 - 25 m³/h 
Pression totale : max. 250 Pa 
Niveau de pression acoustique : 38 dB(A) à 3m de distance 
 
Surveillance : - Débit volume 

- Degré de saturation du  
  filtre à charbon actif 

 
Affichages LED : ROUGE/Dérangement – VERT/Marche 
  25 / 50 / 75 % 
  Concentration air ambiant 

 
Sorties de signaux : - Sans potentiel pour débit volume 

- Sans potentiel pour saturation du  
  filtre à charbon actif 

Puissance de contact : 230 V / 8 A 
 

 
Tension : 230 V / 50 Hz 
Courant absorbé : max. 0,5 A 
 

Type de protection : CE  II _/3G c e IIB T4 
 
Fréquence : 50 Hz 
Disjoncteur moteur : PTO 90°C 
Poids : 20 kg 
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12.6.7. Dimensions 
 

 
 
12.6.8. Accessoires fournis SST UL 

 
1. Instructions 

d'utilisation 

2. Câble de raccordement  

3. Fiche pour contacts 
sans potentiel 

4. Bouchon (déjà 
prémonté) 

5. Compensation de 
hauteur  

6. Adaptateur  

7. Adaptateur pour 
produit d'une autre 
marque 

 
12.6.8.1. Instructions de montage SST UL 

 

  
 

• Enficher l'adaptateur. 
• Placer l'appareil sur l'armoire avec l'adaptateur sur l'orifice de sortie d'air, 

placer en dessous une cale de compensation de hauteur et centrer l'appareil. 
• Fixer la cale de compensation de hauteur à l'armoire avec les vis jointes. 

 
 

 

TEST 

   DÉBIT VOLUME 

SATURATION 

    SECTEUR 

SATURATION DÉBIT VOLUME 

   
 
DÉRANGEME

 
 

FONCTIONNE
MENT 

75 % 
50 % 
25%   DAS actif 
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12.7. Appareil d'extraction type UL SST AL 
 

 
 

 
12.7.1. Indications pour l'utilisation en toute séc urité 

 
L'appareil d'extraction de type SST AL  sert à aspirer les substances dangereuses 
provenant des armoires de sécurité/pour produits dangereux, des armoires pour 
produits chimiques, pour bouteilles de gaz et pour acides et bases (substances 
agressives et/ou explosives avec une teneur en poussière < 5 g/m³). La 
température ambiance admissible est comprise entre +10 °C et +40 °C. L'appareil 
ventile l'armoire en tenant compte du renouvellement de l'air prescrit et affiche 
l'état de fonctionnement par deux témoins : ROUGE – Dérangement / Vert – 
Marche. En outre, l'appareil dispose de deux sorties sans potentiel pour ces 
signaux. L'appareil est adapté pour l'aspiration des armoires définie dans les 
normes EN 14470-1 et DIN 12925 partie 2. 

 

 

DOMMAGES CORPORELS ET MATÉRIELS  
Une utilisation non conforme à la destination peut entraîner des 
ruptures du rotor, des ruptures permanentes et des incendies 
par formation d'étincelles, qui causent des dommages corporels 
et matériels. 
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12.7.2. Information sur les risques particuliers 
 
Selon la directive 2014/34/EU (ATEX), l'appareil correspond au groupe 
d'appareils II, catégorie d'appareils 3 et classe de température T4 et est 
exclusivement destiné à l'aspiration dans la zone 2 ou dans une zone non 
explosible et à l'installation dans une zone non explosible. Label de sécurité : CE 

 II _/3G c e IIB T4 
 

 

Toute autre utilisation ou toute utilisation dépassant ce cadre 
est considérée comme non conforme à la destination. Le 
fabricant / fournisseur rejette toute responsabilité pour les 
dommages pouvant en résulter, l'utilisateur est seul 
responsable. 

 
En cas d'utilisation conforme à la destination, de mise en œuvre des accessoires 
d’origine et de respect des instructions d'installation et montage ainsi que des 
consignes pour la mise en service en toute sécurité, cet appareil ne constitue 
aucun danger particulier pour les personnes et l’environnement. 
 

12.7.3. Installation en toute sécurité, mise en ser vice, réglage, 
montage/démontage, maintenance 

 
L'appareil est livré prêt à fonctionner et à monter. Ceci ne concerne pas le câble 
de commande et le conduit de sortie d'air, non compris dans la livraison car 
devant être adaptés aux particularités locales. Avant le raccordement au réseau, 
il est nécessaire de vérifier les données de raccordement électriques (tension, 
fréquence) et la résistance du système et de les comparer avec les données de 
l'appareil. 

 

 

L'appareil doit uniquement être installé, utilisé et entretenu par 
des personnes qualifiées, formées et agrées. 
 

 
• Installation et mise en service :  L'appareil est branché à la partie 

supérieure de l'armoire au moyen du raccord fourni. La sortie des signaux et 
le conduit de sortie d'air sont raccordés. On doit garantir que la pénétration de 
corps étrangers dans la surveillance de l'extraction d'air par le conduit de 
sortie d'air est exclue (grille de protection). L'appareil est raccordé par une 
fiche de secteur au réseau électrique et se met en marche immédiatement. 
Le témoin lumineux vert signale le fonctionnement normal. 

• Contrôle de fonctionnement :  Il convient d'effectuer un contrôle de 
fonctionnement avant de brancher le conduit de sortie d'air ou un cas de 
besoin - voir chapitre Dysfonctionnement . Pour cela, brancher l'appareil et 
le raccorder au secteur. L'appareil se met en marche immédiatement après le 
raccordement. Le témoin vert est ensuite allumé en continu. Si l'on recouvre 
brièvement le manchon d'extraction - réduction du débit volume -, l'appareil 
doit passer en mode dérangement. Répéter cette opération plusieurs fois. 
Pour pouvoir tester la fonction de surveillance également à l'état monté, 
appuyer sur l'interrupteur de test sur la face arrière de l'appareil.  
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• Réglage :  La surveillance de l'extraction d'air est réglée en usine sur le débit 
volume requis et ne nécessite par conséquent pas d'autres réglages. 

• Montage/démontage :  Les travaux de réparation sont effectués 
exclusivement par du personnel qualifié. 

• Maintenance :  L'appareil est sans entretien. 
 

12.7.4. Dérangement / Dépannage 
 

Dérangement  Cause Dépannage  
Pas de fonctionnement Absence de tension 

Appareil défectueux 
Contrôler le réseau. 
Envoyer l'appareil pour réparation. 

Le témoin rouge est allumé 
en continu ou clignote, 
témoin de fonctionnement 
OK. 

Résistance du 
système trop 
élevée 

Modifier le cheminement des conduits, 
diminuer la vitesse de l'air dans le 
conduit (augmenter la section). 

Le témoin rouge est allumé 
en continu, témoin de 
fonctionnement pas OK. 

Le ventilateur est 
coincé, circuit de 
régulation 
défectueux. 

Envoyer l'appareil pour réparation. 

 
12.7.5. Propriétés 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Type : SST AL 
Ventilateur : RCRv75/2m 
Matériau du boîtier du ventilateur : plastique résistant aux acides et aux bases 
Matériau du rotor : plastique résistant aux acides et aux bases 
Débit volume : 50 – 200 m³/h 
Pression totale : 250 - 50 Pa 
Vitesse de rotation : 2400 – 2800 1/min 
Niveau de pression acoustique* Lp2A : 35 dB(A) 
 
Affichage LED : ROUGE/Dérangement – VERT/Marche 
Fréquence de commutation : min. 1 000 000 

 
Sortie des signaux : Sans potentiel via prise DIN 
Puissance de contact : max. 230 V / 8 A 

 
Tension : 230 V +5/-10% 
Courant absorbé : max. 0,45 A 
Fréquence : 50 Hz 
Disjoncteur moteur : PTO 90°C 
Type de protection : CE  II _/3G c e IIB T4 
Poids : 8kg 
 
* à une distance de 3 m selon DIN 45635 avec conduites d'air raccordées côté aspiration et pression 
 

 
 
 

 
 

Affectation sortie des 
signaux 
Max. 230 V / 8 A 
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12.7.6. Courbe caractéristique 
 

 
 

12.7.7. Plan d'encombrement 
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12.7.8. Accessoires fournis SST AL 
 
 

 

1. Instructions d'utilisation  

2. Fiche pour contacts sans 
potentiel 

3. Raccord pour tous les types 
d'armoires, prémonté 

4. Raccord  
(seulement type SST-D) 

5. Adaptateur produits d'autres 
marques 

6. Adaptateur pour SST -P 

 
 
12.7.9. Instructions de montage SST-AL pour armoire s  
 

  
 

• Enficher l'adaptateur (6) sur l'extrémité libre du raccord et le fixer par le collier de 
flexible joint. 

• Brancher l'adaptateur comme préparé dans l'appareil et dans le manchon 
d'extraction de l'armoire et le fixer au manchon de l'armoire avec le collier de 
flexible joint. Centrer l'appareil. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 2 

3 

4 

5 

6 
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F-SAFE Sicherheitsschränke /  
F-SAFE Safety Cabinets /  
F-SAFE Armoires de sécurité 

GS-Zertifikat /  
GS Mark Certificate /  
certificat GS 

 SST-P 12/20 F30 SST-P 6/20 F30 SST-P 11/6 F30 
SST-P 12/20 F90 SST-P 6/20 F90 SST-P 11/6 F90 

  SST-LI 12/20 F90 SST-LI 6/20 F90 SST-LI 11/6 F90 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

Version: 01/19 

EP.V.9021 
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